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میزان تأثیرگذاري مبانی کلامی مترجم و لزوم آن در ترجمه آیات 
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 چکیده اطلاعات مقاله
 نوع مقاله:  

 پژوهشی 

عمران آیات قرآن به دو گونه محکمات و متشابهات تقسیم مطابق آیه هفتم سوره آل

شود که معنای روشن و صریحی ندارند و احتمال شود. متشابهات به آیاتی گفته می می

شوند. رود که خود به دو گروه متشابه اصلی و عَرَضی تقسیم می چند معنا در آنها می 

اله علم  درباره رؤیت خداوند،   
ً
آیات عموما آیاین  افعال ی،  و  به صفات  مربوط  ات 

ایاله مفهوم  و ضلالت،  اختیار، هدایت  و  پیامبران، جبر  و  ی، عصمت  احباط  مان، 

ه، و مسائلی از این قبیل است. این پژوهش با روش  یم و تشبیات موهم تجسیتکفیر، آ

ن داده است توصیفی ـ تحلیلی و با مطالعه موردی چهار نمونه از این قبیل آیات نشا

که از آنجایی که این آیات بیشتر درباره موضوعات اعتقادی و کلامی هستند و ترجمه 

ظاهری آنها ممکن است زمینه انحراف فکری و عقیدتی را ایجاد کند، لذا مترجمان  

قرآن برای پرهیز از ایجاد انحراف میان مسلمانان در ترجمه آیات متشابه، باید به مبانی 

عتقادی دین و مذهب توجه داشته باشند و در واقع مبانی کلامی را در کلامی و اصول ا

 ترجمه نمایان سازند.

 تاریخ دریافت:  
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 تاریخ پذیرش : 

20/12/1403 
 : انتشارتاریخ 
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 مقدمه  .1

 . بیان مسئله1-1
وسته و بدون اختلاف و تناقض به دو بخش محکم یك مجموعه به هم پیقرآن کریم به عنوان 

ات مادر، مرجع و دارای معنایی روشن و واضح هستند و ی گردد. محکمات، آم مییو متشابه تقس

ازمند ارجاع به محکمات جهت روشن شدن  یمتشابهات آیاتی با قابلیت پذیرش چند معنا و ن

ر قرآن انسان  یات متشابهات در تفسی ن روست که نظر استقلالی به آیمعنای حقیقی آنهاست. از ا

سازد و ناخواسته در جهتی مخالف با کتاب خدا  ح فهم قرآن منحرف مییر صحیرا به کلی از مس

ها و انشعابات مانند مجسّمه، مجبره،  ها و نحلهاری از فرقهیست که بسیدی نی دهد. ترد قرار می

روی از  یاسلام به وجود آمده، در اثر پ  های دیگر که در حوزه امت بزرگ مفوّضه و بسیاری فرقه

ایش قسمی از متشابهات به نام «متشابه عَرَضی» نیز ات متشابه بوده و البته خود نیز موجب پیدی آ

ن جهت است که  ید به همی دهد. شاهستند محور پژوهش حاضر را این گونه آیات تشکیل می

د از  متشابه  و  محکم  آرای یموضوع  و  بوده  شناسان  قرآن  و  مترجمان  مفسران،  توجه  مورد  رباز 

 ن امر است. ینه ابراز شده، شاهدی بر این زمیگوناگونی که از مفسران صحابه و تابعان تاکنون در ا

 شامل تشابه معنایی است  
ً
شایسته به یادآوری است که منظور از متشابه در این پژوهش عمدتا

شود، مگر در برخی از اقسام متشابه که هم از جهت لفظ و حوزه آیات متشابه لفظی را شامل نمی

متشابه باشد و هم از جهت معنا. تشابه لفظی درباره آیاتی مطرح است که الفاظ آنها از جهات 

مختلف با یکدیگر شباهت دارند. در مقابل، تشابه معنایی ناظر به آیاتی است که معنای آنها در  

 اشناختی و تفسیر دارد. معرض شبهه و اشکال است و کارکرد معن

شود. آیات متشابه اصلی آیاتی  متشابه معنایی به دو دسته متشابه اصلی و عَرَضی تقسیم می

است که به گونه طبیعی تحت تأثیر عوامل طبیعی و درونی مانند بلندای معنا و قصور و کوتاهی 

 دانشمندان و محققان معتقدند لفظ، شبهه
ً
انگیز و متشابه شده است. در این گونه آیات عموما

ها را در ترجمه دخیل دانست. در مقابل تشابه عَرَضی بر اثر عوامل و علل فرض نباید مترجم پیش

ای متأخر به وجود آمده است و ناشی از بلندای های فرقهبیرونی چون مجادلات کلامی و گرایش

). در تحقیق حاضر ۱۸-۱۴  ، ص۳ش، ج  ۱۳۶۶معارف قرآنی و کوتاه لفظ نیست (معرفت،  

ت  ی ر از تشابه مورد نظر هست. موضوعات محوری آیات متشابه عبارتند از: رؤبیشتر قسم اخی

پ  عصمت  اختیخدا،  و  جبر  هدایامبران،  ایار،  مفهوم  اعمال،  حبط  اضلال،  و  صفات  یت  مان، 
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، ی ات مربوط به صفات و افعال الهی ، آیه خداوند، علم الهیم و تشبیات موهوم تجسیو آ  ی خبر

 خلود در جهنم، ... .

 اهمیت و ضرورت . 1-2
شود که مترجم بدون توجه به مبانی  برای تبیین ضرورت و اهمیت بحث ابتدا دو نمونه ارائه می

اللفظی نموده و برابر نهاده فارسی برای هر کلمه عربی قرار داده است،  کلامی آیه را ترجمه تحت

در حالی که این ترجمه با مبانی اعتقادی مسلمانان مخالف است و ممکن است تاثیر سوء در 

 مخاطب ـ بویژه عموم مردم ـ داشته باشد.

ا«الف.   ا صَف كَ وَ الْمَلَكُ صَف )؛ «آمد پروردگار تو و فرشته صف صف»  ٢٢:  » (الفجروَ جَاء رَبُّ

(یاسری، شعرانی، حلبی، پرتوی از قرآن، احسن الحدیث، دهلوی). این در حالی است که غیر 

از مترجمان فوق الذکر، بقیه در داخل پرانتز یا قلاب کلماتی مانند «امر»، «فرمان»، «حکم»، 

اند. این مطلب از آن روست که در  ده«قدرت» و مانند آن را برای توضیح و تبیین معنای آن آور

» به معنای «خدا آمد» 
َ

ك تفسیر این آیه ثابت شده که آمدن خداوند محال است و ترجمه «جَاء رَبُّ

رو، مترجمان برای پرهیز از این  ازاین  ؛ موهم تجسیم و تشبیه خداوند به موجودات دنیایی است 

 کنند.اشکال کلمات پیش گفته را اضافه می

هُ فَغَوَی ب. « ) «و آدم پروردگارش را نافرمانی کرد و گمراه شد»  ١٢١:  » (طهوَ عَصیَ ءَادَمُ رَبَّ

قمشه الهی  اشرفی،  پاینده(ارفع،  انصاریان،  همانای،  پورجوادی).  می،  که ملاحظه  شود  گونه 

اما این ترجمه    ،اند تا برابر نهاده فارسی برای هر کلمه قرار دهنداگرچه مترجمان مزبور تلاش کرده

 مخاطب معمولی
ً
گاه یا کم  با عصمت حضرت آدم مخالف است و ذهن مخاطب (مخصوصا آ

 دارد.با مبانی اسلام) را از افتادن در شبهه نگه نمی

نویسندگان پژوهش حاضر معتقدند ترجمه نوعی تفسیر است؛ یعنی هر مترجمی نخست  

باید متن قرآن را بفهمد، سپس تلاش کند فهم خود را به زبان دیگری انتقال دهد، گویی ترجمه،  

گونه که در تفسیر مراد واقعی تفسیر موجز است که تا حد ممکن با متن اصلی تطابق دارد. همان

شود و باید جمیع مقاصد و در ترجمه نیز همین هدف دنبال می  ،شودخداوند کشف و بیان می

مفاد  انتقال  و  کشف  فقط  اگر  و  شود  منتقل  مقصد  زبان  به  مترجم  فهم  حسب  واقعی  معانی 

گاهی مترجم از معانی لغوی واژگان قرآن، ادبیات عرب، علم   استعمالی در ترجمه هدف بود، آ

گاهی از زبان   گاهی  مقصد کفایت میمعانی و بیان و آ کرد، و حال آنکه محققان بر این باورند که آ
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مترجم از تفسیر صحیح آیات از ضروریات ترجمه قرآن است و باید مترجم مفاد واقعی آیات را  

 ).۲۶ص   ،ش۱۳۸۳منتقل کند (کریمی، 

پرسش باره  این  است: در  مطرح  و    هایی چند  مطابق یک مجموعه  ترجمه  یک   
ً
ضرورتا آیا 

ها و آموزهای کلامی توان چند گونه ترجمه قرآن مطابق دستگاهدستگاه کلامی وجود دارد یا می

متفاوت داشت؟ وارد کردن باورهای اعتقادی و کلامی در فرآیند ترجمه، چگونه با کارکرد اصلی  

افتد؟ آیا باید ذیل ترجمه قرآن کریم که متعلق به ساحت عمومی و مخاطب عام است سازگار می

هر آیه چالش برانگیز از امکانات ترجمه سخن گفت و چند ترجمه به دست داد؟ آیا مسیر فهم و 

 از دانش کلام به سوی ترجمه قرآن است، یا دانش فهم و ترجمه قرآن کریم نیز 
ً
انتخاب صرفا

های کلامی، به تحمیل رأی تکاء بر آموزه تواند در تصحیح آموزه های کلامی مؤثر باشد؟ آیا امی

قرآن کریم منجر نمی فهم  آنچه گفته شدبر  اهمیت  ئدهد که مسنشان می  ،شود؟  از  له تحقیق 

 رو، این پژوهش در پاسخ به این مسائل سامان یافته است.ازاین ؛ خاصی برخوردار است

 پیشینه پژوهش. 1-3
های قرآن آثار فراوانی به نگارش در آمده  درباره ترجمه قرآن، تاریخچه، انواع آن و نقد ترجمه

است، اخیرا نیز محمد علی رضایی اصفهانی، علی نجار، سید محمدحسن جواهری و برخی 

کتاب آوردهدیگر  در  نگارش  به  ترجمه  اصول  و  مبانی  قرآن،  ترجمه  درباره  مجله  هایی  اند. 

مقاله   ۱۰۰شماره از آن به زیور طبع مزین گردیده بیش از    ۳۴«ترجمان وحی» نیز که تاکنون  

مندان به ترجمه ارائه نموده است.  تخصصی درباره ترجمه قرآن به جامعه علمی کشور و علاقه

از   اعم  آثار  به همه  عنایت  و  پیشینیان  پاسداشت زحمات همه  مقاله حاضر ضمن  نویسندگان 

هنوز نقاط کور و مسائل فراوانی وجود دارد    ندهای دانشگاهی و ... معتقدنامهکتاب، مقاله، پایان

باید علاقه با تحقیقات علمی  مندان و محققان در حوزه ترجمه قرآن بدانکه  ها توجه نمایند و 

جای خالی آنها را پر کنند. شاید به خاطر اهمیت فراوان ترجمه قرآن ـ بویژه که مبتنی بر تحقیقات  

ای همچون «مطالعات ترجمه قرآن  شود به تازگی مجلهمشاهده می  ،علمی و زبانشناختی ـ است

اندازی شده تا محققان بتوانند حاصل جدیدترین مطالعات خود را درباره ترجمه و حدیث» راه

 قرآن و مسائل آن به جامعه علمی کشور عرضه بدارند.  

به تهمان ثیر مبانی کلامی در ترجمه  أ گونه که پیشتر نیز گذشت از جمله این مسائل توجه 

قرآن و ضرورت در نظر گرفتن مسائل اعتقادی و مذهبی در آن بویژه در آیاتی مانند متشابهات  
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انجام یافته مشخص گردید    یهاعرضی است که از اهمیت دوچندانی برخوردار هستند. با بررسی

ای است با عنوان  ای که درباره نقش مبانی کلامی در ترجمه به نگارش درآمده مقالهکه تنها مقاله

در اولین شماره    ۱۳۷۶«لزوم رعایت مبانی کلامی در ترجمه» نوشته یعقوب جعفری که در سال  

آید فتح بابی در این حوزه بوده و  مجله ترجمان وحی در هشت صفحه تدوین شده که به نظر می

له نیازمند تحقیقات جدیدی در این باره است ئولی هنوز این مساست،  بسیار محدود بحث کرده  

 که پژوهش حاضر برای پاسخ به چنین نیازی سامان یافته است.

 مبانی کلامی مترجم . 2
واژه «مبنا» که امروز در زبان فارسی و عربی متداول است، از اصل «ب، ن، ی» به مفهوم  

منظور،   (ابن  است  آمده  بنیادی  اصول  و  شالوده  بنیاد،  زیرساخت،  ج  ق۱۴۰۸پایه،  ص  ۱،   ،

پیش۵۰۶ و  موضوعه  اصول  علم،  مبانی یک  آنها شکل فرض ).  اساس  بر  علم  که  است  هایی 

  .دارد   نیز  رو، هر علمی علاوه بر مبانی عام، مبانی خاص خود را یابد. ازاینگیرد و مفهوم میمی

در ترجمه قرآن نیز مبانی کلامی، تفسیری، فقهی و ادبی وجود دارد که مترجم باید هنگام ترجمه 

رو قرآن به این مبانی توجه داشته باشد. مقصود از مبانی کلامی مترجم ـ که محور پژوهش پیش

هد ـ و در حقیقت به عنوان قرائن ناپیوسته در ترجمه مورد توجه مترجم است درا نیز تشکیل می

ها همان اصول و قواعد مسلم و قطعی اعتقادی برگرفته از قرآن و سنت رسول خداست نه دیدگاه

آنها اشاره شدـ عبارتند از:  و فرضیات غیر قطعی. برخی از این مبانی کلامی ـ که پیشتر نیز به 

و   مسئله جبر  ایمان،  تعریف  پیامبران،  عصمت  خدا،  رؤیت  خبری،  صفات  تجسیم،  و  تشبیه 

تفویض، خلق اعمال، احباط و تکفیر، خلود در جهنم، مسائلی از این قبیل. شایسته یادآوری 

بلکه باید   ،ای که موجب ابهام شوداست که نباید ترجمه با مبانی کلامی مخلوط شود به گونه

 برای جلوگیری از خلط ترجمه و تفسیر از گیومه، پرانتز و قلاب بهره برد.

 هاي ترجمه در آنهاآیات متشابهات و چالش. 3
باید به مبانی کلامی  همان گونه که پیشتر گفته شد مترجم قرآن هنگام ترجمه آیات متشابه 

 به ترجمه ظاهر آیات اکتفا کند، بلکه باید در مواردی که ترجمه  توجه داشته باشد و نمی
ً
تواند صرفا

شود یا با دیگر مبانی اعتقادی اسلام یا شیعه مخالف  ظاهر موهم تجسیم و تشبیه خداوند می

است با آوردن قیدهای توضیحی و تفسیری در داخل پرانتز یا قلاب مطلب را روشن نماید. در  

ادامه پژوهش حاضر، ضمن ارائه چند مثال به صورت تفصیلی و عینی به تبیین این امر پرداخته 
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تواند در ترجمه ها و مشکلاتی میشود و روشن خواهد شد که عدم التزام به این امر چه چالشمی

 آیات متشابه ایجاد کند.

 آیات درباره رؤیت خداوند . 3-1
ان رفته است؛ به  یت او سخن به می م از نگاه کردن به خدا و رؤی ات قرآن کریدر برخی از آ

شده است تا به  ،  ژه اشاعره ی ، به ویمختلف کلام  یهافرقه  یبرا   یز ی ات دستاوی ن آی که هم  یاگونه

ل و یده خود، دل یعق  یات را برا ی ن آ یگر، آنان ایه خداوند قائل شوند؛ به عبارت دیم و تشبیتجس

ه بسنده شود،  ی ات اگر به ظاهر آی ن آی از ا  یدانند. در ترجمه برخ یم می روشن از قرآن کر  یبرهان 

می کفرآم  یمفهوم ارائه  مبانیز  با  که  کلام  یدتی عق  یشود  مسلمانان   یو  شیعه  ب،  عموم   ه، ویژه 

ن  ینه چنیترجمه کند که زم  یاات را به گونهی ن آیاست که ا  یعیناسازگار است. لذا بر مترجم ش

 د.ی ایاند، فراهم نخوانندگان قرآن که عموم مردم یرا برا  ییهاانحراف

سوره قیامت از آیاتی است که اشاعره با توجه به آن معتقدند خداوند در روز    ۲۳و    ۲۲آیه  

 شود: قیامت توسط مردم دیده می

ها ناظِرَةٌ». یوْمَئِذٍ ناضِرَةٌ * إِلیه «وُجُو نمونه:  رَبِّ

   کنند. ینظر مپروردگارشان  یبا و درخشان * که به سوی هست ز ییها در آن روز چهره  :یتیآ

و به چشم  است *    ی ) بر افروخته و نورانی(از شاد  یافهیآن روز رخسار طا  اي:قمشه  یاله

   کنند. یقلب جمال حق را مشاهده م

 .اندنظر دوختهها خرم و خندانند * به پروردگارشان  از چهره  یدر آن روز برخ  :يبهبود

 نگران است. پروردگارش  ی* و سو آنروز روشن است ییهاچهره  نده:یپا

   کنند. ینظر مپروردگارشان   یکه در آن روز شادابند * فقط به سو ییها چهره   :ییرضا

   نگرند. یمپروردگار خود  یاند، * و به سوشاداب  ییهادر آن روز چهره  فولادوند:

چهره   :يمجتبو روز  که  ییهاآن   * است  خرم  و  پروردگار  [پاداش   تازه  را  ی خو]    چشم ش 

   دارند. یم

به پروردگارش    ییها ) در آن روز صورت ی(آر  مکارم شیرازي: شاداب و مسرور است * و 

  نگرد!یم
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های کلامی فریقین درباره ذیل آیه، ابتدا باید دیدگاه  یهاپیش از بررسی، تحلیل و نقد ترجمه

درباره این آیه   موجودهای مفسران و اختلافات تفسیر  آیه بررسی شوند تا از این رهگذر با دیدگاه

 پردازیم.  بها آشنا شده، سپس به نقد ترجمه

ه ی ث و حشویك سو و اشاعره، اهل حدیعه و معتزله از  یان شیت خداوند می اختلاف درباره رؤ

 گر است.  ید یاز سو

ت خداوند نه  ی کنند، معتقدند رؤیکه اقامه م  یایو نقل   یل عقلیعه و معتزله با توجّه به دلایش

ه باور دارند که ی مانند اشاعره و حشو  یگر فرق اسلامید  یا امکان دارد و نه در آخرت، ول یدر دن

م خداوند  ید: ما معتقدی گویم  ی د. ابوالحسن اشعریتوان دیامت میخداوند را با چشم سر در ق

شود، مؤمنان او  یده میشود و همان گونه که ماه در حالت بدر دیده میها دن چشمیدر آخرت با ا 

بر عدم امکان   یعه مبنین، با توجّه به معتقدات شی ). بنابرا۶۱تا، ص  اشعری، بید (یرا خواهند د

ش،  ۱۳۶۳،  ینیر.ک: کلامامان معصوم (ع) (  ید آن از سویح و شدی صر  یت خداوند و نفی رؤ

، ۱ق، ج  ۱۴۲۱،  ی ؛ مازندران ۱۲۲ ـ۱۰۷تا، ص  ة؛ قمی، بیی ، باب ابطال الرؤ۱۰۰ـ۹۵، ص  ۱ج  

ه یت خداوند و مباحث شبی را که به رؤ  یاتی د آی ) مترجم قرآن با۳۲تا، ص  ، بیی؛ سبحان ۱۶۱ص  

خارج نگردد. به هرحال،    یح اعتقادیصح  ین مبنایترجمه کند که از ا  یاآن اشاره دارد، به گونه

آنان    یدتیعق  یمفسّران ارائه شده است که از مبنا   یاز سو  یمختلف  یرهایتفس  ،ی اتین آیل چنیذ

 نشئت گرفته است.  

از مفسّران    یار یر شده است. بسیه مورد بحث به دو گونه متفاوت و متعارض تفسی برای نمونه آ

ه پرداخته، در اثبات ی ن آیر ایخود به تفس  یو کلام  یدتیعق  یو مبان  ی فکر  یهاشی با توجّه به گرا 

 اند.د از آن سود جستهی گر عقایخود و رد و تخطئه د  یده و مبانیعق

ها ناظِرَةٌ   یإِل«  یدر معناآورده،  »  ة«ناظر  یدرباره معنا  یطبق آنچه مرحوم طبرس  دو وجه    » بررَبِّ

مفسّران    یسپس به اختلاف آرا   یاختلاف شده است. و»  دنیانتظار کش«و  »  نگاه کردن با چشم«

اند، در مراد  آن را بر نگاه کردن با چشم حمل نموده  ی کند: «کسانیك از دو معنا اشاره می در هر

ثواب پروردگار،    یند: مراد از نظر، نگاه کردن به سوی گویم  یاز آن با هم اختلاف دارند: برخ

از صحابه چون ابن    یر و مفسّران یتفس  یاز علما  ین معنا از جماعتیم بهشت است. اینع  یعنی

  ی برخ  ت شده است. یر و قتاده و ... روا ید بن جبیعبّاس و ابن مسعود و ... و تابعان آنان چون سع

نه و مشاهده یخدا را با چشم سر معا  یعن یدن است؛  یت و دی رؤ  یند: نظر به معنای گویگر مید
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ا کلبیکنند.  از  قول  روا ین  عطاء  و  مقاتل  (طبرسی،  ی،  است»  شده  ج  ش۱۳۷۲ت  ص ۲۶،   ،

 ). ۱۱۶ـ۱۱۵

ابوهر  ر از حسن نقل کرده که نگاه کردن به خالق مراد است. ی ابن جر نی از  ابن عمر  ز یره و 

-ن یازا   ؛ )۲۹۱و۲۹۰، ص  ۶ق، ج  ۱۴۰۴وطی،  یت شده است (سیر روا ین تفسیه ایشب  ی ریتفس

رد و یگیامت بر تخت قرار م یاند: خدا در قه منشأ توهم مجسّمه شده که گفتهی ن آیوست که همر

 ).  ۳۰۲، ص ۱۳ش، ج ۱۳۷۸نند (طیّب،  یبیمؤمنان خدا را م 

 اند:  آن اختلاف کرده یاند، در معنا حمل کرده»  انتظار«ه به ی گروه دیگر نیز که نظر را در آ

ثواب   ی«إله حذف شده و اصل آن  یالر مضافین تفسیمنتظر ثواب پروردگارند. طبق ا  یعنی.  ۱

،  ۷ق، ج  ۱۴۲۳؛ کاشانی،  ۵۰۰ـ۴۹۹، ص  ۶ش، ج  ۱۳۷۷بوده است (طبرسی،  ربّها ناظرة»  

  ی ر و ضحّاك نقل شده که آنها از علید بن جبین معنا از مجاهد، حسن، سع ی). ا۲۶۲ـ۲۶۱ص  

ز، ر.ک: طوسی، ی؛ ن۱۱۷ـ۱۱۶، ص  ۲۶ش، ج  ۱۳۷۲اند (طبرسی،  ت کردهی(ع) و ابوصالح روا 

، ص ۵ق، ج  ۱۴۱۶؛ بحرانی،  ۲۶۲ـ۲۶۱، ص  ۷ق، ج  ۱۴۲۳؛ کاشانی،  ۱۹۷، ص  ۱۰ج    تا،بی

ز  ی، مجاهد و نی وط ی). بنا به نقل س۲۱۲، ص  ۳تا، ج  ؛ فراء، بی۴۲۷تا، ص  به، بیی؛ ابن قت۵۳۷

 ) ۲۹۵، ص  ۶ق، ج ۱۴۰۴وطی، یاند (سر نمودهیتفس» انتظار ثواب«ه را به ی ابوصالح آ

ناظِرَةٌ   یإِل« در  »  ی«إل.  ۲ ها  استرَبِّ اسم  مفرد    »  معنا«آلاء»  و  به  باشد  یم»  نعمت «  یو 

ن ی ). در ا۲۶۲ـ۲۶۱، ص  ۷ق، ج  ۱۴۲۳؛ کاشانی،  ۱۱۸ـ۱۱۷، ص  ۲۶، ج  ش۱۳۷۲(طبرسی،  

م  یعنیصورت،   را  پروردگارشان  نعمت  (طبرسی،  یانتظار  ج  ۱۳۷۷کشند  ص ۶ش،   ،

 ).۲۶۲ ـ۲۶۱، ص ۷ق، ج ۱۴۲۳؛ کاشانی، ۵۰۰ـ۴۹۹

إل ی«نظر» جا .  ۳ با «   یز است که 
ّ

ا  ی» متعد بنابر  انتظار باشد؛ چنانکه    ینکه به معنایشود 

لَمْ تَرَ إِله «ی ت در آی رؤ
َ
كَ کَ   یأ لَّ یرَبِّ  »  ی» با « إلفَ مَدَّ الظِّ

ّ
،  ش ۱۳۷۲شده است (طبرسی،    یمتعد

 ) ۱۹۸، ص ۱۰ج  تا،ز، ر.ک: طوسی، بیی؛ ن۱۱۸، ص ۲۶ج 

گر  ید  ی ریز تفسین»  انتظار رحمت خداوند و غفران او«آمده،    ارشاد الاذهانآن گونه که در  

، ۵ق، ج  ۱۴۱۶؛ بحرانی،  ۵۸۳ق،  ۱۴۱۹ه گفته شده است (سبزواری نجفی،  ی ن آی ل ایاست که ذ

 ).  ۵۳۷ص 

وطی،  یباشد (سیم»  نگاه کردن به نور او« از حسن نقل شده که مراد از نگاه کردن به خداوند،  

 ).  ۲۹۰، ص ۶ق، ج  ۱۴۰۴
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دیگر   ربّها« تفسیری  وجه  إلی  مردو»  تنظر  ابن  که  است  ی است  کرده  نقل  عبّاس  ابن  از  ه 

 (همان).

آیدر نقد تفس  یی علامه طباطبا بی ر  تأو یه طبق ظاهر آن و  آی ان  از  ی گویه میل  نظر  «د: «مراد 

شود،  یکه با چشم جسمانی مادی [چشم سر] انجام م  ینظر کردن حسّ »  یتعال  یکردن به خدا 

  ی ، بلکه مراد نظر قلبیتعال  یست؛ چون برهان قاطع قائم است بر محال بودن دیده شدن خدا ین

د و  ی گوین را میهم هم  ی مان است؛ همان طور که برهان عقلیقت ایله حقیدن قلب به وسیو د

،  ۲۰ش، ج  ۱۳۷۴ت عصمت (ع) هم بر آن دلالت دارد» (طباطبایی،  یروایات مأثور از اهل ب

 ).  ۲۶۷، ص ۵، ج  ق۱۴۱۸ضاوی، ی؛ ب۱۱۲ص 

آی مختلف ذ  ی ریتفس  ینقل آرا ب نیز پس از  یط آی ر اید: «نظی گویه می ل  از    یاریه در بسی ن 

كَ وَ الْمَلَكُ صَفّاً صَفّاً م؛ مثل: «ی ات داری آ مْ   یعنی)؛  ٢٢  :» (الفجروَ جاءَ رَبُّ
َ
ل
َ
«امر ربك» و مثل «أ

كَ کَ   یتَرَ إِل لَّ یرَبِّ ت وضوح    ی«ال  یعنی  ؛ ) ٤٥  :» (الفرقان فَ مَدَّ الظِّ
ّ

قدرة ربّك». لکن مطلب از شد

م از حضرت رضا (ع) که  ی ندارد و لذا در اخبار ائمه (ع) دار  لاتی لات و تأوین تفصی اج به ایاحت

، ص ۱۳ش، ج  ۱۳۷۸؛ طیّب،  ۵۳۸، ص  ۵ق، ج  ۱۴۱۶(بحرانی،    »تنظر ثواب ربها«اند:  فرموده

۳۰۳.( 

توان نتیجه گرفت که منظور از «نظر» در این آیه به معنای نگاه با چشم  ، میاز آنچه گفته شد

سر نیست، بلکه معنای تأویلی آن مقصود است و به معنای دیدن قلبی خداوند با حقیقت ایمان  

 شود.های آیه پرداخته میو یا چشمداشت به رحمت خداوند است. اینک به بررسی ترجمه

 ه دو گونه صورت گرفته است:  ی ن آیترجمه ا

«نظر کردن» و «نگاه   یعنیواژه «ناظرة»    یو لغو   ی ظاهر  یکه در آن به معنا   یاترجمه  ک: ی

، ی، بهبودیتی دگاه کلامی در آن دخالت داده نشده است؛ مانند ترجمه آیکردن» بسنده شده و د

ه» بر اساس  گونه از ترجمه، چون واژه «ناظرنی ، فولادوند و مکارم شیرازی. در ایینده، رضایپا

  یی هاگروه   یکلام  یآن به مبان  ی ش معناینه گرا ی آن ترجمه شده است، زم  یو لغو  ی ظاهر  یمعنا

دن او با چشم سر معتقدند، وجود  ی امت و دیت خداوند در قی ه که به رؤی چون اشاعره و حشو

 رسد.یمناسب به نظر نم یان ترجمهیدارد؛ چن

سامان    یاه و دخالت دادن دیدگاه کلامی در آن، به گونهی ر گرفتن در آیکه با تقد  یاترجمه  دو:

 یه را از ساحت خدایم و تشبیآورد و تجسخوانندگان را به وجود نمی  ی نه انحراف فکریافته که زمی
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م  ترجمه مجتبویسبحان دور  مانند  اله  یسازد؛  ترت   یاقمشه  یو  به  را یکه  ب مضاف محذوف 

در ترجمه خود واژه   یاند. مجتبو«نظر کردن» را در نظر گرفته  یو قلب  یا مفهوم معنوی ظاهر کرده  

ر گرفته و با آوردن آن در داخل قلاب به آن  یواژه «رَبّ» در تقد  ی«پاداش» را به عنوان مضاف برا

ژه امام ی ت (ع)، به و یاهل ب یاست که از سو ی ر یهمان تفس یان ترجمه یاشاره کرده است که چن

امام علید بن جبیاست و مجاهد، حسن، سعان شدهیرضا (ع)، ب از  ت ی (ع) روا   یر و ضحّاك 

 است.دهی ز آن را برگزیب نیاند و مرحوم طکرده

ده و منظور از نگاه کردن به  ی ه برگزی آ یت را برا ی نظر و رؤ یو قلب یمفهوم معنو یاقمشه یاله

است که مرحوم علامه    ی رین ترجمه همان تفسی است. اخدا را نگاه کردن با چشم سر ندانسته

د به عنوان  یرا با   یا قمشه  یو اله  یها، ترجمه مجتبوان ترجمهیاست. در نتیجه از مگفته  ییطباطبا

 د.ی ه برگزی ح و درست آیترجمه صح

 آیات درباره عصمت انبیاء.3-2
آنها    پیامبرانشیعه معتقد به عصمت همه   آیاتی که ظاهر  از نبوت است و  الهی قبل و بعد 

قبول ندارد و معتقد است باید تأویل شوند (مصباح ،  دهد نسبت میآنان  یا خطایی را به    عصیان 

 ). آیه ذیل نمونه خوبی برای این گونه از آیات است: ١٩٧ش، ١٣٧٨یزدی، 

رَ ...»ی«لِ  نمونه: خَّ
َ
مَ مِنْ ذَنْبِكَ وَ ما تَأ هُ ما تَقَدَّ  )٢  :(الفتح غْفِرَ لَكَ اللَّ

 امرزد... .یتو ب یبرا  ن باشدین بوده و آنچه پس از ایش از ایتا خدا گناه تو را آنچه پ :یتیآ

ند: مراد از  ی ه گوی ن آین در ای (مفسّر  نده تو در گذرد ی تا خدا از گناه گذشته و آ  اي:قمشه  یاله

پ عقیگناه  به  بود  او  گناه  توحیغمبر  به  را  او  دعوت  که  مشرکان  بزرگ یده  خدا  او  ی ترد  گناه  ن 

 نده دعوت قبل از هجرت و بعد از هجرت بود)... .  ی شمردند و مقصود از گناه گذشته و آیم

تو را    یجنگ بدر و گناهان بعد  یزی ن تو را در خونریشیگناهان پتا خداوند رحمان    :يبهبود

 بپوشاند... .احد و احزاب  یزی در خونر

 ببخشد... .   ات را ندهی گذشته و آ  یناروا تا خدا،   نده:یپا

ر شدهیپتا خدا آنچه از  :ییرضا
ّ

 امرزد، ... .یت بی را برا  امد (کار) تو مقدم شده و آنچه مؤخ

 درگذرد... .   نده توی گناه گذشته و آتا خداوند از  فولادوند:

ـ را،    که مشرکان و دشمنان درباره تو روا داشتند  ییناروا   یکارها   ـگناه تو  تا خدا    :يمجتبو

 دـ ... .ی بپوشاند و بزداامرزد ـ یب ،تر باشدآنچه در گذشته بوده و آنچه اکنون و سپس
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آ تا خداوند    مکارم شیرازي: ببخشد (و    دادندیرا که به تو نسبت م   یاندهی گناهان گذشته و 

ان
ّ

 ت تو را ثابت نموده). ... .ی حق

شود در میان مترجمان در ترجمه این آیه اختلاف وجود دارد. برای  گونه که مشاهده میهمان

های کلامی ابتدا باید دیدگاه  ،الهی در تضاد نباشد  پیامبرانتشخیص ترجمه صحیح که با عصمت  

 ها بر اساس تفسیر صحیح بپردازیم.سپس به نقد این ترجمه ،درباره آیه بررسی

پ عصمت  لزوم  بر  مسلمانان  داستانیهمه  هم  بعض امبران  در  تنها  و  جزئ  یاند  ایاز  ن  یات 

امبران ناسازگار  یوجود دارد که ظاهر آنها با عصمت پ   یاتیموضوع با هم اختلاف دارند. در قرآن آ

گونه  نیل ای ه و تأویامبران نسبت گناه داده شده است. در توجیرسد که به پین به نظر میاست و چن

اء» یو «عصمة الانب  یعلم الهد  ید مرتض یاء» از سیه الانبی همچون «تنز  یمستقل  ی هاات، کتابی آ

 ادگار مانده است.ی به  یاز فخر راز

ام و پ  یبرخ 
ّ

سهو و    یامبران از رو ین باورند که گناهان منسوب به پیروانش بر ایهمچون نظ

ا مربوط به قبل از  ین نوع گناهان  یندارد و اشاعره معتقدند ا  یغفلت بوده و با عصمت آنان منافات

، ص  ۷ش، ج  ۱۳۳۷د،  یباشد (ابن ابی الحدیم ره  یا از گناهان صغی  یل ترك اول یا از قبیبعثت  

پیامبر اکرم (ص) ره از  یاز معتزله صدور گناه کب  یبرخ).  ۱۹۴، ص  ۲ش، ج  ۱۳۷۷؛ تفتازانی،  ۱۲

 داند.یز نم یعبدالجبار آن را جا   ی گر همچون قاضید  یشمارند و برخیز می ش از بعثت جایرا در پ

از گناه،    ید در تمام مراحل زندگیامبران با یعه بر خلاف نظر معتزله و اشاعره معتقد است پیش

ره، مصون و  یره و چه صغی، خطا و سهو، چه در گفتار و چه در کردار، چه از گناهان کبیآلودگ

پیامبر اکرم (ص)  ه عصمت  یگر، امامید  یبه سخن  ؛ ) ١٩١ش،  ١٣٨٩پاك باشند (مصباح یزدی،  

 واجب م
ً
 داند (یرا مطلقا

ّ
،  ۲ش، ج  ۱۳۷۸،  یزد ی؛ مصباح  ۲۰۹ـ۲۰۵ش،  ۱۳۷۶،  ی ر.ك: حل

ترجمه کند که با مقام عصمت    یارا به گونه  یات ی ن آید چنی قرآن با  یعی). لذا مترجم ش۳۱ص  

ا کروشه ارائه دهد.  یح لازم را در داخل پرانتز  یامبران ناسازگار نباشد و در صورت ضرورت، توضیپ

ت شود: «ی باشد که بایامبران میات مربوط به عصمت پی ل از آیات ذی آ
ّ
... وَ د در ترجمه آنها دق

هُ فَغَو  یعَص نْتَ سُبْحانَكَ إِنِّ   يفِ   ی ... فَناد)، «۱۲۱  :طه(»  ی آدَمُ رَبَّ
َ
نْ لا إِلهَ إِلاَّ أ

َ
لُماتِ أ کُنْتُ   يالظُّ

الِم مَ مِنْ ذَنْبِكَ...»یلِ «)،  ۸۷:  اءیالانب(نَ»  یمِنَ الظَّ هُ ما تَقَدَّ فَاصْبِرْ إِنَّ وَعْدَ  «  ،)۲:  الفتح(  غْفِرَ لَكَ اللَّ
كَ بِالْعَشِ  حْ بِحَمْدِ رَبِّ هِ حَقٌّ وَ اسْتَغْفِرْ لِذَنْبِكَ وَ سَبِّ بْکارِ»    ياللَّ مانَ ی وَ وَهَبْنا لِداوُدَ سُلَ «)،  ۵۵  : (غافروَ الإِْ

ابٌ * إِذْ عُرِضَ عَلَ  وَّ
َ
هُ أ افِناتُ الْجِ   يهِ بِالْعَشِ ینِعْمَ الْعَبْدُ إِنَّ حْبَبْتُ حُبَّ الْخَ   يادُ * فَقالَ إِنِّ یالصَّ

َ
رِ عَنْ  یأ
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رَبِّ  وها عَلَ   یحَتَّ   يذِکْرِ  بِالْحِجابِ * رُدُّ عْناقِ   یتَوارَتْ 
َ
وَ الأْ وقِ  ) و  ۳۳ ـ۳۰:  ص» (فَطَفِقَ مَسْحاً بِالسُّ

 برخی آیات دیگر. 

ها ابتدا باید تفسیر آیه در بعد کلامی مورد  گونه که پیشتر گذشت برای نقد علمی ترجمههمان

در    یمرحوم طبرس گوناگون گفته شده است.    یهادگاهیدمورد نظر،  ه  ی ر آیدر تفس  کاوش قرار گیرد.

ه  ی دگاه امامیان دیه مورد نظر، پس از بی ل آیذ  یه نقل کرده است. و ی ن آ یا  یدگاه برا یمجموع نُه د

ره و چه از گناهان یبر معصوم بودن آنان از گناه، چه از گناهان صغ  یامبران مبنیدرباره عصمت پ 

ه با ی ن آیل ایمطرح شده ذ  ی ریتفس  یره، چه قبل از نبوّت و چه بعد از نبوّت و مخالف بودن آرا یکب

 شمارد:  ی ن بر میعامّه را چن ی ریتفس یه، آرا یمذهب امام

 . خدا گناهان قبل از نبوّت و بعد از نبوت را ببخشد.١

 . گناهان قبل از فتح و بعد از فتح تو را ببخشد.٢

فاق افتد، خواهد بخشی. وعده داده گناهانی که از پ٣
ّ
 د.یامبر سر زده یا سر خواهد زد، اگر ات

ز ینده امّتت را نی . گناهان گذشته پدر و مادرت آدم و حواء را به برکت تو ببخشد و گناهان آ٤

 ).١٦٨، ص ٩، ج ش۱۳۷۲طبرسی، د (یبه برکت دعوتت ببخشا 

 کند:  یان میگونه بنی اند، اه گفتهی ن آیا یه در معناین دو معنا را که امامیهمچن یو

تا خداوندی توبه    ك:  آ  خاطر  امّتت و گناهان  به وس ی گناهان گذشته  را  آنان  له شفاعتت  ینده 

ر» گناهان
ّ

م و ما تأخ
ّ

ده  یا آنها که زمانش نرس یاست که زمان آن گذشته    یببخشد و منظور از «ما تقد

دم. نسبت دادن  یات را بخشندهی د: گناه گذشته و آی گویم  ی گری به د  یاست، همان گونه که کس 

د ی ست و مؤین  ییامبر و امّتش جدا یان پیح است به دلیل آنکه میگناهان امّت به خود حضرت صح

د: مردی ی گوکند و مییکه مفضل بن عمر از امام صادق (ع) روایت م  یتین جواب است روا یا

  ی ه از او سؤال کرد، حضرت فرمودند: «به خدا سوگند! حضرت محمّد (ص) گناهی ن آیدرباره ا

(ع) را آنچه پیش از این بوده و   یان عل یعیاو ضامن شد که گناهان ش  یخداوند برا   ینداشت، ول

کند که امام صادق (ع) از و عمر بن یزید روایت می  بخشد». گیرد، مینده صورت میی آنچه در آ

فرمود: پیامبر (ص) گناهی نداشت و هیچ گاه قصد گناهی هم نکرد، ولی    واین آیه سخن گفت  

 خداوند گناهان پیروانش را بر او حمل کرد، سپس آنها را به خاطر او بخشید.

ز است به  یذکر کرده است که «ذنب» مصدر است و مصدر هم جا  ید مرتضیدو: آنچه س

ه، ذنب به مفعول اضافه شده ی ن آیز است به مفعول اضافه گردد و در ایفاعل اضافه شود و هم جا
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ال ذنبهم  من  م 
ّ

تقد «ما  منظور،  و  و  یعنیك»  یاست  ه 
ّ
مک به  تو  ورود  مانع  که  ار 

ّ
کف گناهان   :

بنابرایمسجدالحرام م  بنابر این تأویباشد.  ل، از بین بردن و نسخ احکام ی ن، معنای «مغفرت» 

 ).۱۶۹ـ۱۶۸، ص ۹همان، ج نسبت به ایشان است ...» (پیامبر اکرم (ص) مشرکان و دشمنان 

  یاتی ل مذکور، اگر مراد از «ما تقدم و ما تأخر»، جنای در ادامه با توجّه به تأو  یمرحوم طبرس

ار قر
ّ

همان،  داند (یاشکال میاند، آیه را بش در گذشته نسبت به تو و قومت انجام دادهی باشد که کف

 کند:  یم یادآوریگونه نیه ای ن آیر ایگر را در تفسین چند وجه دیهمچن ی). و۱۶۸

 م. یدیبخشیت م یبرای تو باشد، برا یه آن است که اگر در گذشته و اکنون گناهی آ یك: معنای

  پیامبر اکرم (ص) را روشن است که  ی است که پسندیده است؛ ز  ی دو: منظور از گناه، ترك اول 

ز است همان  ین، جا یکند؛ بنابرا واجب خداوند مخالفت نمی  یهااست که با فرمان  یاز کسان

رفت، نسبت به حضرت گناه محسوب یزد گناه به شمار نمیگران سر میها که اگر از دیترك اول 

 ن نشانه عظمت شأن و منزلت ایشان است.یگردد و ا

م حضرت و حسن خطاب آمده است، همان گونه در مقام احترام ین گفته به منظور تعظیسه: ا

ه عنكند: «ی گویگران میو دعا نسبت به د   )۱۶۹ـ۱۶۸همان، امرزد» (یت بی؛ خداعفا اللَّ

ه مطرح شده،  ی ن آیر ایرا که در تفس  ی ریمختلف تفس  یه، آرا ی ن آیل ایز ذین  یی علامه طباطبا

طباطبایی، اند (از شبهات مربوط را پاسخ گفته  ینقل کرده و برخ   ی ریدگاه تفسیدر قالب هشت د

 ) ۲۵۷ـ۲۵۳، ص ۱۸ش، ج ۱۳۷۴

دیدگاه کوتاه  بررسی  از  پس  ترجمهاینک  تحلیل  به  آیه  درباره  کلامی  میهای  پردازیم.  ها 

در    یاث دخالت عنصر دیدگاه کلامی در آنها و همچنین ارائه ترجمهیه از حی ن آیا  یهاترجمه

 دو گونه است:  پیامبر اکرم (ص) خور ساحت معصوم 

-یم  ی تحت اللفظ  یاکه دیدگاه کلامی در آنها دخالت داده نشده و ترجمه  ییها ترجمه  ک: ی

 ی حیچ توضیش «ذنب» را بدون هی در ترجمه خوکه نده و فولادوند ی، پایتی باشد؛ مانند ترجمه آ

 اند.  ، به «گناه» ترجمه کردهی از ارتکاب معاصپیامبر اکرم (ص) بر برائت ساحت  یمبن

انه  یگراافراط  یکردی شان با روینکه ا یتر ابیش گرفته است. عجیوه را در پین شی ز همین  یبهبود

اسلام انجام داده مانند   یاعتلا  یبه دستور خداوند و برا پیامبر اکرم (ص)  نابجا، آنچه    ی ریو تفس

دانسته و به صراحت    یزی خونر  ،ن استیاز طرف   یجهاد در راه خدا که مستلزم کشته شدن افراد

در   یاتی ن آیاز چن  یان ترجمهیامبر اکرم (ص) به اثبات رسانده است. چنیت را در حقّ پیمعص
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ن  یز چنیده است. نی» نامنیرحمة للعالمرا «پیامبر اکرم (ص)  م است که  ی تعارض کامل با قرآن کر

باشد و چه بسا افراد  ی و عطوفت م  یامبر مهربانیه پیعل  یموهم و منشأ شبهات متعدد  یاترجمه

گاه را دچار حیسست ا  د.ینما  یرت و سرگشتگ ی مان و ناآ

ه صورت گرفته  یامام  یکلام  یمناسب و درخور، طبق مبنا  ی حاتیکه با توض  ییهاترجمه  دو:

،  یاقمشه  یمورد توجه قرار گرفته است؛ مانند ترجمه الهپیامبر اکرم (ص)  و در آنها مقام عصمت  

 . یرازیو مکارم ش ی، مجتبویی رضا 

«پ  ییرضا  به  را  ای«ذنب»  است.  ترجمه کرده  (کار)»  معنایامد  به  توجّه  با  ترجمه  واژه    ین 

خوانندگان را به نوبه    ی نه انحراف فکریرسد و زمیباشد، مناسب به نظر می«ذنب» که «دنباله» م

 د.یزدا یخود م

پیامبر اکرم (ص)  که مفسّران در مورد گناه    ی ری«ذنب» به «گناه»، تفس  با ترجمهای  قمشه  یاله

  ن برده یه را از بین کار احتمال برداشت نادرست از آی ح آن آورده است و با ایاند، در توضان کردهیب

 باشد.یامبران میه در رابطه با عصمت پیامام  یکلام  یشان همسو با مبانی . در واقع، ترجمه ااست

توض  یمجتبو آوردن  با  خود  ترجمه  اگناه    یبرا   یحیدر  (ص)  اکرم  برداشت  پیامبر  مکان 

از ب را  اینادرست مخاطب  برده است؛ چرا که  به کارهاین  را  و   ییناروا   یشان گناه  که مشرکان 

 ر کرده است.یداشتند، تفسیم الشأن خداوند (ص) روا میامبر عظیدشمنان درباره پ

  ی ت گناه برا یدهند»، شبهه تثبی«که به تو نسبت م  یحیمکارم شیرازی با آوردن عبارت توض

 یر یهمان تفس  یحین عبارت توضیبا ا  وید. ترجمه  یزدا یخداوند م  یامبر اکرم (ص) را از سویپ

 ه آورده است.ی ش از آی ر ترجمه خویش در تفسی در ترجمه خو یاقمشه یاست که مرحوم اله

 ی ریتفس  یابا افزوده  یو مکارم و سپس ترجمه مجتبو  ییها ابتدا ترجمه رضا ان ترجمهیاز م

 باشند.یه میق آیکه دارد، ترجمه درست و دق

 هاي خداوند اوصاف و ویژگی آیات. 3-3
آیات در قرآن کر از ی تشابه برخی  به خاطر وجود برخی مفاهیم و اصطلاحاتی است که  م 

گاهی کامل نداریم و مفسران بر اساس دیدگاه های کلامی خود تفسیرهای  مفهوم و کیفیت آنها آ

کرس  قبیل  از  اصطلاحاتی  دارند.  آنها  از  مبیگوناگونی  کتاب  محفوظ،  لوح  عرش،  بی،  ت  ین، 

م است. دو نمونه ازاین قبیل یل مفاهین قبیالمعمور، صمد، اعراف، دابّه، حروف مقطعه و ... از ا

 آید.آیات در ادامه می
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رْضَ وَ لا ی«وَسِعَ کُرْسِ  نمونه اول:
َ
ماواتِ وَ الأْ  ) ٢٥٥ :(البقره  ؤُدُهُ حِفْظُهُما …»یهُ السَّ

 ست ... یآنها، بر او دشوار ن ین را دربردارد. نگهداریآسمانها و زم  او یکرس  :یتیآ

ن و آسمان بر او آسان و یزم ین فراتر، و نگهبان یاز آسمانها و زم  قلمرو علمش  اي:قمشه  یاله

 زحمت است، ...یب

تواند همه آسمانها و یچنان فراخ و گسترده است که م  عاصمه سلطنت و اقتدارش   :يبهبود

 دهد ... ین را در خود جایزم

 کند ...ین را فراگرفته و نگهداشتنش او را خسته نم یآسمانها و زم قلمرو او  نده:یپا

آن دو بر او   ین را دربرگرفته و نگاهداری، آسمانها و زمتخت (علم و قدرت) اویپا  : ییرضا

 ست. ...یدشوار ن

 ست، ...یآنها بر او دشوار ن ین را دربرگرفته، و نگهداریآسمانها و زم او یکرس  فولادوند:

اوییـ دامنه علم و قلمرو فرمانروا   ی کرس   :يمجتبو و  یآسمانها و زم  ـ  ن را فرا گرفته است، 

 ست ...ینگاهداشت آنها بر او دشوار ن

آن دو [آسمان    ی ن را دربرگرفته و نگاهداریآسمانها و زم  ،تخت (حکومت) او  مکارم شیرازي: 

 کند. ...ی]، او را خسته نمنیو زم

ا سُلَ ه «ی ك مورد آن در آیقرآن آمده است.    ی» در دو جایواژه «کرس  لْقَ یوَلَقَدْ فَتَنَّ
َ
 نا عَلی یمانَ وَ أ

نابیکُرْسِ 
َ
به  را  باشد و همه مترجمان آن  ی«تخت» م   ی) است که به معنا٣٤  : » (صهِ جَسَداً ثُمَّ أ

رْسِ ی » در آیواژه «کرس   یاند. اما معناش ترجمه کردهیاصل  یهمان معنا
ُ
ماواتِ وَ  یه «وَسِعَ ک هُ السَّ

رْض»
َ ْ
«آ  )٢٥٥(بقره:    الأ به  الکرس یکه  تفسیة  و  است  اختلاف  مورد  است،  نامبردار    ی رهای» 

  ی در معنا  یو دشوار  یدگیچینه پیمتفاوت، خود زم  یرهایآن ارائه شده است و تفس  یبرا   یمتفاوت

 بحث از چیا  یاصل
ً
» خداوند همراه با ی«کرس  یستین واژه شده است. ناگفته نماند که معمولا

چ از  م  یستیبحث  همی «عرش»  و  تفسیباشد  و  مباحث  ا  یرهاین  از  دویگوناگون  سبب    ،ن 

 ن دو واژه شده است.  یفهم ا یدشوار

 است:   لیذ» به قرار یهای کلامی مطرح درباره «کرسن دیدگاهیاز ا یبه هرحال، برخ

گاه   یعنی  ی. کرس ١ آ ا یها و زمخدا که آسمان  یعلم و  ابن ین را فرا گرفته است.  از  ن معنا 

طوسی،  ت شده است (یز روا ین معنا از امام باقر و امام صادق (ع) ن یعبّاس نقل شده است. هم

ح داده ین معنا را ترج یز این  ی ). طبر۶۲۸، ص  ۲، ج  ش۱۳۷۲؛ طبرسی،  ۳۰۹، ص  ۲تا، ج  بی
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، ۲تا، ج طوسی، بیده است (ی ز آن را برگزین یخ طوس ی) و ش۳۱۲، ص  ۱ق، ج ۱۴۱۴شوکانی، (

«علم خدا» از    یعنی  ییکنا  ییقی ندارد، بلکه معنایر، کرسی وجود حقین تفسی). طبق ا۳۰۹ص  

 آن مراد است.  

  یز برا ین  یق یداند، وجود حقیه از علم خداوند می نکه کرسی را کنایی ضمن ای علامه طباطبا

، آن مقام ربوبی  یشان مراد از کرس یداند. به نظر ایای از مراتب وجود مآن قائل است و آن را مرتبه

ای از مراتب علم ن قائم به آن هستند. پس کرسی مرتبهیها و زماست که تمامی موجودات آسمان

ن، یز در آن محفوظ و نوشته شده است؛ بنابرا یخداست که تمام عالم قائم بدان است و همه چ

اند ل دارای دو مرتبهیقت، امر واحدی هستند که به حسب اجمال و تفصیعرش و کرسی در حق

ای ق وجودی هستند، ولی نه آن طور که عدهیقت، رتبی است و هر دو از حقا یو اختلافشان در حق

ش،  ۱۳۷۴ر.ک: طباطبایی،  کنند (ن دو] تختی است و خداوند را بر آن حمل مییاند که [اپنداشته

 ).  ۳۳۶، ص ۲ج 

از «کرس ٢ پادشاهی. مراد  ای آ  یسلطنت و قدرت است و معنا   ، ی»  ن است که قدرت و  یه 

آسمان او  زمعظمت  و  (یها  است  گرفته  فرا  را  ج  ق۱۴۲۰رازی،  ن  ص  ۷،  طبرسی،  ۱۳،  ؛ 

 ه است.ی از آ ییکنا ییز معنایر نین تفسی). ا۶۲۹، ص ۲ش، ج ۱۳۷۲

ر از امام صادق ین تفسیر از عرش. ایاست غ  ی » تختین است که «کرس یگر ایر دی. تفس٣

 )۳۰۹، ص ۲تا، ج  طوسی، بی(ع) نقل شده است (

همان؛ طبرسی،  (  » را همان عرش دانسته استی«کرس   ینقل شده که و  ی . از حسن بصر٤

، ج  ق۱۴۲۰رازی،  شود (یف میبه «عرش» توص  یرا تخت گاهی ز  ؛ ) ۶۲۸، ص  ٢، ج  ش۱۳۷۲

 ).۱۳، ص ۷

به همان معنا  یه، کرس یه و سلفی از اهل سنّت، حشو  ی. بعض۵ و   ی ظاهر  یرا  خود گرفته 

را با عرش    یکرس   ناز آنا  ین است و بعضیها و زمبه وسعت آسمان  یجسم بزرگ  یاند: کرس گفته

و بعضدانسته  یکی پنداشتهید  یاند  متفاوت  آنها را دو جسم  پا  یکرس  برخیاند.  گر  از  نییرا  تر 

ب  یاند. فخر رازن گمان کردهیر زمی گر زید  یعرش و بعض  از   ی مختلف برا   یرها یان تفسیپس 

ن  یها و زمبه وسعت آسمان  یجسم بزرگ  یده که کرس ی ر را برگز ین تفسیو ردّ آنها هم»  یکرس «

 )۱۴ـ۱۳است (همان، 
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ه، سه گونه  یآ  ذیل»  ی ارائه شده از واژه «کرس   ی هاپردازیم. ترجمهها میبه بررسی ترجمه  حال

 است:  

اند؛ مانند ترجمه  را در ترجمه آورده یواژه کرس  یاللفظ که به صورت تحت ییهاترجمه ک:ی

 در ترجمه خود آوردهی» را عی واژه «کرس که و فولادوند   یتی آ
ً
 اند.  نا

آن،   یبرا   یحی» و آوردن توضیاز واژه «کرس   یکه پس از ترجمه تحت اللفظ   ییهاترجمه  دو:

و   ی، مجتبویی، رضا یاند؛ مانند ترجمه بهبودش دخالت دادهی دیدگاه کلامی را در ترجمه خو

 مکارم. 

 باشد.ین واژه میا یان شده برا ین دیدگاه بی»، دومیاز واژه «کرس  یترجمه بهبود

ح آن، از  یتخت» و افزودن دو واژه علم و قدرت در توضی» به «پایبا ترجمه «کرس  ییرضا 

ان ساخته ی ش نمای ر نخست را در ترجمه خویآن احتراز جسته و دو تفس  ی ظاهر  یرش معنایپذ

 است.

ش دخالت داده است ی را در ترجمه خو  ی ری» تفسی«کرس   یبرا  یحیبا آوردن توض  یمجتبو

 باشد.یر منقول از ابن عباس و امام باقر و امام صادق (ع) می که ناظر به تفس

ح آن، ی» به «تخت»، با آوردن واژه «حکومت» در توضیمکارم شیرازی ضمن ترجمه «کرس 

ر  یشان را ناظر به تفسیتوان ترجمه ایرو، م نیآن احتراز جسته است؛ ازا   ی ظاهر  یاز اراده معنا

 از آن اراده شده است. ییکنا  یی» دانست که معنای دوم «کرس 

، بلکه آن را با دخالت عنصر ش نگرفتهی و لغو  یاصل  یرا به معنا  یکه کرس   ی هایترجمه  سه:

د؛ مانند  ی زدایسبحان م  یم را از خدا یاند که شبهه تجسر کردهیتفس  یاکلامی در ترجمه، به گونه

  یری» به «قلمرو علم» همان تفسیاز «کرس   یاقمشه  ینده. ترجمه الهیو پا  یاقمشه  یترجمه اله

 یده است و طبر یت گردیز روا یاست که از ابن عبّاس نقل شده و از امام باقر و امام صادق (ع) ن 

 اند.  رفتهیز آن را پذین یخ طوس یو ش

بررس به  توجّه  واژه «کرس   یایبا  ترجمه  ای که صورت گرفت،  در  آی»  و  ی ن  علم  قلمرو  به  ه 

 باشد.یم یرفتنیدرست و پذ یا، ترجمهیی روا فرمان

 گیرينتیجه. 4
مبانی کلامی و ضرورت   دروشن ش از  نباید  قرآن  متشابه  آیات  ترجمه  اعتقادی که در  های 

توانند معنایی روشن و  زیرا آیات متشابه نمی  ؛ غافل شد و آیات را مطابق ظاهر الفاظ ترجمه نمود
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گذارد و از آنجایی  های گوناگون باز میزمینه را برای برداشت، بلکه  قاطع به مخاطب ارائه دهند

ادبیات عربی آشنایی  که مخاطبِ بیشتر ترجمه با زبان و  های قرآن، عموم مردم هستند که هم 

کامل ندارند و هم ممکن است مطالعات کلامی و اعتقادی چندانی نداشته باشند، اهمیت این 

می دوچندان  و ازاین  شود. مطلب  اسلام  کلامیِ  مسلم  مبانی  باید  آیاتی،  چنین  ترجمه  در  رو، 

 مذهب تشیع را دخالت داد و برداشت از آیات را به تفسیر راجح محدود ساخت. 

پرهیز از اختلاط قرآن با برداشت مترجم، باید نکات توضیحی را به مقدار ضرورت،   دلیلبه 

باطل و نادرست   یهاشینه گرا یـ هرچند مختصر ـ در داخل پرانتز، گیومه یا قلاب ارائه داد تا زم 

 اورد.  یرا فراهم ن یدتیو عق ی به حداقل برسد و امکان انحرافات فکر

دلیل دیگر آنکه ترجمه نوعی تفسیر است؛ یعنی هر مترجمی نخست باید متن قرآن را بفهمد،  

سپس تلاش کند فهم خود را به زبان دیگری انتقال دهد، گویی ترجمه، تفسیر موجز است که تا  

مراد واقعی خداوند کشف و بیان    ،گونه که در تفسیر حد ممکن با متن اصلی تطابق دارد. همان

شود و باید جمیع مقاصد و معانی واقعی حسب در ترجمه نیز همین هدف دنبال می  ،شودمی

فهم مترجم به زبان مقصد منتقل شود و اگر فقط کشف و انتقال مفاد استعمالی در ترجمه هدف  

گاهی از  گاهی مترجم از معانی لغوی واژگان قرآن، ادبیات عرب، علم معانی و بیان و آ بود، آ

گاهی مترجم از تفسیر صحیح آیات از ضروریات   کرد،زبان مقصد کفایت می حال آنکه نه تنها آ

طرح   مترجمان،  بعضی  نیز  و  کریم  قرآن  ترجمه  ی 
ّ
متول مراکز  برخی  حتی  است،  قرآن  ترجمه 

ها و فنون گوناگون در  کنند و بر ضرورت بهره گرفتن از تخصصمطرح میرا  ترجمه جمعی قرآن  

کید دارند.   گذشت،  از نمونه ترجمه آیات مشتمل بر تشابه    آنچهبا توجه به  ترجمه قرآن کریم تأ

، کشف و به زبان دیگری منتقل میمعلوم می
ْ

شود شود که در ترجمه قرآن کریم، مراد واقعی آیات

م و قطعی اعتقادی  و در کشف معانی برخی آیات مانند آیات متشابه، پیش فهم
ّ
ها و باورهای مسل

 شود.این تأثیر در ترجمه برخی مترجمان به نسبت ملاحظه می مؤثرند. 
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 منابع فهرست. 5
 کتابها و مقالات  )الف
یم   −  القرآن الکر

بلاغه  ). ش۱۳۳۷. (د یالحد  یابن اب − :  قم .  می . تصحیح محمد ابوالفضل ابراهشرح نهج ال

 .  ت الله مرعشی نجفیی کتابخانه عمومی آ

 .  نا جا: بی. بیب القرآنی غر. )تابی. (به، عبدالله بن مسلمیابن قت −

 .  دار صادر :لبنان . چاپ سوم  . لسان العرب .) ق۱۴۰۸. (محمدابن منظور،  −

بدع   . )تا بی. ( اشعری، علی بن اسماعیل − غ وال ی . تصحیح و تعلیق اللمع فی الرد علی اهل الز

 .  قاهره: المکتبة الازهریة للتراث . حموده غرابه 

برهان فی تفس  .) ق۱۴۱۶. (د هاشمی بحرانی، س −  .  اد بعثتیبن : . تهرانر القرآنیال

عمریب − بن  عبدالله  (ضاوی،  نز  . ) ق۱۴۱۸.  ت ال وار  تأوی أن ال أسرار  و  تحقل ی ل  محمد  ی.  ق 

 .  اء التراث العربییروت: دار احیب  . عبدالرحمن المرعشلی

 .  . چاپ نهم، قم: دار الحکمهشرح المختصر . )ش ۱۳۷۷. (نی، سعدالدیتفتازان −

س»،  «بایسته  .) ش۱۳۷۹. (تقیه، محمدحسن −
ّ

نه  های ترجمه قرآن و متون مقد آی قرآن در 
 .  رایزن   :تهران .پژوهش

  یرزا محمدعل ی. ترجمه معشر  ی باب حاد  . ) ش۱۳۷۶. (وسف بن مطهر ی، حسن بن  ی حل −

 .  قم: دفتر نشر معارف  . چاپ سوم  . یشهرستان ینیحس

فخرالد − عمر یرازی،  بن  محمد  (ن  الغیمفات  . )ق۱۴۲۰.  سوم ب یح  چاپ  دار یب  . .  روت: 

 .  اء التراث العربییاح

ترجمه قرآن  . )ش۱۳۸۶. (رضایی اصفهانی، محمد علی − علوم    ی. قم: مرکز جهان منطق 

 .  یاسلام

 .  نا یجا: بی. بضوء الکتاب والسنة و العقل یة الله فی رؤ  . )ش۱۳۸۶. (، جعفریسبحان  −

حب  − بن  محمد  نجفی،  (اللهبیسبزواری  تفس  . )ق۱۴۱۹.  ی  ال الاذهان  القرآنیارشاد  . ر 

 .  روت: دار التعارف یب
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تفس  . )ق۱۴۰۴. (نی، جلال الدیوط یس − فی  ثور  ة الله ی . قم: کتابخانه آر المأثوریالدر المن

 .  مرعشی نجفی

تح القد  .)ق۱۴۱۴. (شوکانی، محمد بن علی − دار الکلم -ریروت: دار ابن کثی. دمشق، بریف

 .  بیالط

د محمدباقر  ی. ترجمه سزان یر المیترجمه تفس  . )ش۱۳۷۴( طباطبایی، سید محمدحسین.   −

 .  قم: دفتر انتشارات اسلامی . موسوی همدانی، چاپ پنجم

مع   . )ش۱۳۷۷. (طبرسی، فضل بن حسن − مع الجا انتشارات دانشگاه تهران و   :. تهرانجوا

 .  ه قمیت حوزه علمی ریمد

مع  . )ش۱۳۷۷(.  طبرسی، فضل بن حسن − مع الجا . ترجمه احمد امیری  ترجمه تفسیر جوا

 . اسلامی آستان قدس رضویهای پژوهشاد یمشهد: بن . چاپ دوم  . شادمهری 

ب   . )ش۱۳۷۲(.  طبرسی، فضل بن حسن − . مقدمه محمد جواد ر القرآنیان فی تفسیمجمع ال

 .  ناصر خسرو :تهران . چاپ سوم   . بلاغی

حسن − بن  فضل  ب  . )ش۱۳۶۰(.  طبرسی،  ال تفسیمجمع  فی  القرآنیان  حسین  ر  ترجمه   .

 .  فراهانی :تهران . ق رضا ستودهی، تحقنوری و دیگران

حسن − بن  محمد  (طوسی،  ب  . )تابی.  ت تفسیال فی  القرآن یان  بر  احی.  دار  التراث یروت:  اء 

 .  العربی

ب یأط  . )ش۱۳۷۸. (نید عبدالحسیطیب، س − فیب ال : تهران  .. چاپ دوم ر القرآنیتفس  یان 

 . اسلام

ی القرآن   .)تابی. (ادی ی بن ز یحیفراء،   − وسف نجاتی، محمدعلی نجار  یق احمد  ی. تحقمعان

 . ةی مصر: دار المصر . ل شلبییو عبدالفتاح اسماع

تفاس . )ق۱۴۲۳. (کاشانی، ملا فتح الله − بدة ال اد  یقم: بن  .اد معارف اسلامییق بنی. تحقریز

 . معارف اسلامی

کاف  . )ش۱۳۶۳. (عقوب ی، محمد بن  ینیکل −  . چاپ پنجم.  یاکبر غفاریح علی. تصحی ال

 .  هیدار الکتب الاسلام :تهران
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ح در ترجمه قرآن  یری باورهای صحی«ضرورت به کارگ   .)ش۱۳۸۳. (کریمی، مصطفی −

 .۲۵ص   ، ۸۳، ش معرفتم»، ی کر

محمدتقی زد یمصباح   − (ی،  عقا  . )ش۱۳۷۸.  موزش  دوم دیآ چاپ  سازمان    : تهران  . . 

 .  یغات اسلام یتبل

 .  سمت :تهران . . چاپ چهارم خ قرآن یتار . )ش۱۳۸۱. (معرفت، محمدهادی −

تمهید فی علوم القرآن. )ش۱۳۶۶معرفت، محمدهادی. ( −  .  نا. قم: بیال

سال  .  مترجم ها»،  «ترجمه قرآن، مشکلات و دیدگاه  . )ش۱۳۷۲. (میزگرد غیر حضوری −

 .۱۰سوم، ش 

 هاي قرآن ترجمه )ب
مجید  . )ش۱۳۷۴. (آیتی، عبدالمحمد −  .  سروش  :. تهرانترجمه قرآن 

مجید . )ش۱۳۸۲. (ای، مهدیالهی قمشه −  .  . قم: فاطمة الزهراءترجمه قرآن 

ی القرآن)  . )ش ۱۳۶۹. (بهبودی، محمد باقر  − معان مجید (  .  خانه آفتاب  : . تهرانترجمه قرآن 

مجید . ) تابی. (پاینده، ابوالقاسم −  .  نا جا: بی. بیترجمه قرآن 

مجید . )ش۱۳۷۸. (خرمشاهی، بهاءالدین −  .  دوستان :. تهرانترجمه قرآن 

مجید  . )ش۱۳۸۳. (رضایی اصفهانی و همکاران، محمدعلی − سسه  ؤ. قم: مترجمه قرآن 

 . تحقیقاتی دارالذکر

مجید . )ق۱۴۱۵. (فولادوند، محمدمهدی −  .  دار القرآن الکریم :. تهرانترجمه قرآن 

مجید . )ش۱۳۷۱. (الدین مجتبوی، سید جلال −  .  :حکمت . تهرانترجمه قرآن 

مجید . )ش۱۳۷۳. (مکارم شیرازی، ناصر  −  . . قم: دار القرآن الکریمترجمه قرآن 
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